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The S e c r e t a r y - G e n e r a l of the Uni ted Na t i ons has the 
honor to t r a n s m i t h e r e w i t h to the T r u s t e e s h i p Counc i l 
the P r o v i s i o n a l Rules of P r o c e d u r e of the T r u s t e e s h i p 
Counci l as formula ted by the P r e p a r a t o r y Commission of 
the U n i t e d N a t i o n s a t i t s m e e t i n g i n London i n 1945. 
(Sect ion 2 of Chapter IV of the P r e p a r a t o r y Commission's 
Repo r t ) . 

The Genera l Assembly, a t i t s t w e n t y - s e v e n t h p l e n a r y 
meeting on 9 February 1946, adopted the fo l lowing r e s o 
l u t i o n on the Report of the Fourth Committee: 

"2 . P r o v i s i o n a l Rules of Procedure of the T r u s t e e s h i p 
Council 

The Genera l Assembly r e q u e s t s the S e c r e t a r y - G e n e r a l 
t o t r a n s m i t t he ' P r o v i s i o n a l r u l e s of p r o c e d u r e of 
the T r u s t e e s h i p Counc i l ' (Sec t ion 2 of Chapter IV of 
the P r e p a r a t o r y Commission's Repor t ) to th"e T r u s t e e 
ship Council as soon as i t i s c o n s t i t u t e d . " 
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Le S e c r e t a i r e g e n e r a l de 1 ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s 
Unies a l ' h o n n e u r de t r a n s m e t t r e , par l e s p r e s e n t e s , au 
Conse i l de t u t e l l e l e reglement i n t e r i e u r p r o v i s o i r e du 
C o n s e i l , t e l que l ' a formule l a Commission p r e p a r a t o i r e 
des N a t i o n s Unies au cours de l a s e s s i o n qui s ' e s t r e -
un ie a Londres en 1945 (Rappor t de l a Commission p r e 
p a r a t o i r e , c h a p i t r e IV, s e c t i o n 2 ) . 

L 'Assemblee g e n e r a l e , au cours de sa v i n g t - s e p t i e m e 
seance p l e n i e r e , t enue l e 9 f e v r i e r 1946, a adop te l a 
r e s o l u t i o n s u i v a n t e sur l e r a p p o r t de l a Quatrieme Com
miss ion : 

" 2 . Reg lement i n t e r i e u r p r o v i s o i r e du C o n s e i l de 
t u t e l l e 

L 'Assemblee g e n e r a l e p r i e l e S e c r e t a i r e g e n e r a l de 
t r a n s m e t t r e l e Reglement i n t e r i e u r p r o v i s o i r e du 
Consei l de t u t e l l e (Rapport de la Commission p r e p a r a 
t o i r e , c h a p i t r e IV, s e c t i o n 2) a c e t o rgan i sme des 
q u ' i l s e r a c o n s t i t u e . " 
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Section 2 : Provisional Rules of Procedure of the Trusteeship 
Council 

I.—SESSIONS 

Ru le l 
The Trusteeship Council shall meet in regular session at least twice 

a year. 
Rule 2 

Special sessions may be held as and where occasion may require, 
by decision of the Council or at the request of a majority of its members. 
A request for a special session may "be made by any member of the Council 
and shall be addressed to the Secretary-General of the United Nations, 
who shall communicate the request to other members of the Council. 
On notification by the Secretary-General that the majority of the members 
have concurred, the President shall request the Secretary-General to call 
a special session. 

Rule 3 
The President of the Council shall fix the date of the first meeting of 

a special session and shall notify the members through the Secretary-
General at least thirty days in advance of the date of the session. 

Rule 4 
Each session shall be held at the seat of the United Nations unless in 

pursuance of a previous decision of the Council or at the request of a 
majority of its members, another place is designated. 

II.—AGENDA 

Rule 5 
The provisional agenda for each session shall be drawn up by the 

Secretary-General in consultation with the President and shall be com
municated to the members together with the notice summoning the 
Council. 

Rule 6 
The provisional agenda shall include : 

(a) all items proposed by the Council at a previous session ; 

(b) all items proposed by any Member of the United Nations ; 

(c) all items proposed by the General Assembly, the Security 
Council, the Economic and Social Council, or a specialized agency ; 
and 

(d) all items or reports which the President or the Secretary-
General deems necessary to put before the Council 
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Section 2 : Reglement interieur provisoire du conseil de tutelle 

I.—SESSIONS 

Article premier 
Le Conseil de tutelle se reunit en session ordinaire au moins deux fois 

par an. 

Article 2 
Des sessions speciales sont tenues ou et quand il y a lieu, sur decision 

du Conseil de tutelle ou a la demande de la majorite de ses membres. Tout 
membre du Conseil peut demander la convocation d'une session speciale ; 
cette demande est adressee au Secretaire general de ^Organisation qui la 
communique aux autres membres du Conseil. Quand il est avise par le 
Secretaire general que la majorite des membres se rallie a la demande, 
le President invite le Secretaire general a convoquer une session speciale. 

Article 3 
Le President du Conseil de tutelle fixe la date de la premiere seance 

d'une session speciale et la porte a la connaissance des membres, par 
l'intermediaire du Secretaire general, au moins trente jours a l'avance. 

Article 4 

Les sessions se tiennent au siege de 1'Organisation a moins qu'il ne 
soit fait choix dun autre lieu de reunion en vertu d'une resolution 
anterieure du Conseil ou a la demande de la majorite de ses membres. 

II.—ORDRE DU JOUR 

Article 5 
Pour chaque session, le Secretaire general etablit, en consultation avec 

le President, l'ordre du jour provisoire qui est communique aux membres 
en mfime temps que l'avis de convocation du Conseil de tutelle. 

Articles 
L'ordre du jour provisoire comporte : 

(a) toutes les questions proposees par le Conseil de tutelle a 
une stance precedente, 

(b) toutes les questions proposees par n'importe quel Membre de 
l'Organisation, 

(c) toutes les questions proposees par l'Assemblee generate, le 
Conseil de securite, le Conseil economique et social ou les institutions 
specialises, 

(d) toutes les questions ct tons leu rapports dont le President ou 
le Secretaire general jugeraient necessaire de saisir le Conseil.. 
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Rule? 
A Member of the United Nations which has proposed an item for the 

agenda of the Council shall be entitled to be present and to be heard when 
the item is being discussed. 

Rule 8 
The first item on the provisional agenda of any meeting of the Council 

shall be the adoption of the agenda. The Council may revise the agenda 
and add or defer items. During any special session priority shall be given 
to those items which have occasioned the session. 

III.—PRESIDENT AND VICE-PRESIDENT 

Rule 9 
The Council shall, by secret ballot, elect at the beginning of each 

regular session a President and a Vice-President from among the repre
sentatives of the members of the Council. 

Rule 10 
The President and Vice-President shall hold office until their successors 

are elected at the next regular session of the Council and shall be eligible 
for re-election. 

Rule 11 
In the absence of the President, the Vice-President shall take his place. 

Rule 12 
If the President for any reason is no longer able to perform his 

functions, the Vice-President shall serve for the unexpired term. 

Rule 13 

The Vice-President, acting as President, shall have the same powers 
and duties as the President. 

IV.—SECRETARIAT 

Rule 14 
The Secretary-General shall act in that capacity at all meetings of 

the Council. The Secretary-General may authorize a deputy to act in 
his place at meetings of the Council. 

Rule 15 
The Secretary-General shall provide and direct the staff required by 

the Council. 
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Article 7 
Tout Membre de l'Organisation des Nations Unies qui aura propose 

l'inscription d'une question a l'ordre du jour du Conseil de tutelle, a le 
droit d'assister a la discussion de cette questic n et d'exposer ses vues. 

Article 8 
L'adoption de l'ordre du jour constitue le premier point de l'ordre du 

jour provisoire de toute reunion du Conseil de tutelle. Le Conseil de 
tutelle peut modifier l'ordre du jour, y ajouter des rubriques ou en ajourner. 
Lors d'une session speciale, la priorite est accordee aux questions qui ont 
motive la tenue de la session. 

III.—BUREAU 

Article 9 
Au d6but de chaque session ordinaire, le Conseil de tutelle elit, au 

scrutin secret, un President et un Vice-president choisis parmi les repre-
sentants des membres du Conseil. 

Article 10 
Le President et le Vice-president restent en fonctions jusqu' a 1'election 

de leurs successeurs qui a lieu a la session ordinaire suivante du Conseil. 
lis sont r£61igibles. 

Article 11 
En cas d'absence du President, celui-ci est remplace par le Vice-

president. 
Article 12 

Au cas ou, pour une raison quelconque, le President n'est pas en 
mesure de s'acquitter de ses fonctions, le Vice-president assume la 
prfeidence pour la periode qui reste a courir. 

Article 13 
Le Vice-president, lorsqu'il fait fonction de President, a les memos 

droits et les memes devoirs que le President. 

IV.—SECRETARIAT 

Article 14 
Le Secretaire g£n£ral agit en cette qualite a toutes les reunions du 

Conseil de tutelle. II peut autoriser un adjoint a agir en ses lieu et 
place a ces reunions. 

Article 15 
Le Secretaire general fournit et dirige le personnel necessaire au 

Conseil de tutelle. 
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Rule 16 
The Secretary-General may at any time, upon the invitation of the 

President, make to the Council either oral or written statements concerning 
any question under consideration by the Council. 

Rule 17 
The Secretary-General shall be responsible for all the necessary 

arrangements for meetings of the Council. 

V.—LANGUAGES 

Rule 18 
The rules adopted at the San Francisco Conference regarding languages 

shall prevail until otherwise decided. 

VI.—VOTING 

Rule 19 
Decisions or recommendations of the Council shall be made by a 

majority of the members present and voting. 

Rule 20 
If equal numbers of votes. are cast for arid against any proposal a 

second vote shall be taken at the next meeting. Unless at the second vote 
there is a majority in favour of the proposal, it shall be deemed to be lost 

Rule 21 
The Council shall normally vote by show of hands except that any 

member may request a roll call which shall then be taken in the English 
alphabetical order of the names of the members. 

Rule 22 
The vote of each member participating in any roll call shall be inserted 

in the record. 

Rule 23 
If, when only one person or member is to be elected no candidate 

obtains in the first ballot the majority required, a second ballot shall be 
taken, confined to the two candidates obtaining the largest number of 
votes. If in the second ballot the votes are equally divided, and a majority 
is required, the President shall decide between the candidates by drawing 
lots. 
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Article 16 
Le Secretaire general peut a tout moment, et sur l'invitation du 

President, presenter au Conseil de tutelle des exposes oraux ou ecrits sur 
toute question faisant l'objet des etudes du Conseil. 

Article 17 
Le Secretaire general est charge de prendre toutes les dispositions 

necessaires pour les reunions du Conseil de tutelle. 

V —LANGUES 

Article 18 
Les regies adoptees a la Conference de San-Francisco au sujet des 

langues restent en application jusqu' a ce qu'il en soit decide autrement. 

VI.—VOTE 

Article 19 
Toutes les decisions ou recommandations du Conseil de tutelle sont 

adoptees a la majorite des membres presents et votant. 

Article 20 
Si, lors du vote sur une proportion, i l y a partage egal des voix, il est 

procede a un second tour de scrutin a la seance suivante. Si la proposition 
ne recueille pas la majorite lors du deuxieme tour de scrutin, elle est 
considered comme rejetec. 

Article 21 
Les votes du Conseil de tutelle ont lieu normalement a main levee, 

sauf lorsque l'un quelconque des membres demande qu'il soit procedd a 
un scrutin par appel nominal. Celui-ci s'effectue dans l'ordre alphabetique 
anglais des rioms des membres. 

Article 22 
Le vote de tout membre ayant participe a un scrutin par appel 

nominal sera insere au proces-verbal. 

Article 23 
Si, lorsqu'il s'agit d'elire une seule personne ou un seul membre, 

aucun candidat ne recueille la majorite requise au premier tour, il y a 
lieu de proceder a un deuxieme tour de scrutin, mais le vote ne porte 
plus que sur les deux candidats avant recueilli le plus grand nombre de 
voix au premier tour. Si ley deux can-lidats recueillent le meme nombre 
de voix a ce second tour, le President decide entre eux en tirant au sort. 
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VII.—PUBLICITY OF MEETINGS 

Rule 24 
The meetings of the Council and of its committees and commissions 

shall be held in public unless the body concerned decides that exceptional 
circumstances require that the meetings be held in private. 

Rule 85 
At the close of each private meeting, the Council shall issue a 

communique through the Secretary-General. 

VIII.—RECORDS 

Rule 26 
The verbatim records of all public and private meetings shall be 

drawn up by the Secretariat and submitted to the Council for approval. 

Rule 27 
Copies of verbatim records of public meetings relating to non-strategic 

areas shall be communicated to the General Assembly, and those relating 
to strategic areas to the Security Council. 

Rule 28 
In the case of private meetings, the verbatim records shall be accessible 

only to the members of the United Nations, except that the Council 
may make public the verbatim record of a private meeting at such 
time and under such conditions as it thinks fit. 

Rule 29 
A statement of minority views may be appended to a report or 

recommendation of the Council at the request of any member. 

IX.—CONDUCT OF BUSINESS 

Rule 30 
At any meeting of the Council, two-thirds of the members shall 

constitute a quorum. 

Rule 31 
Until otherwise decided, the rules for the conduct of business in the 

Council shall be those of the General Assembly in so far as applicable. 
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VII.—PUBLICITE DES SEANCES 

Article 24 
Les seances du Conseil de tutelle, de ses comites et de ses commissions 

sont publiques, a moins que dans des cas exceptionnels, l'organisme en 
question n'en decide autrement. 

Article 25 
A Tissue de cha'que seance privee, le Conseil public un communique 

par l'intermediaire du Secretaire general. 

VIII.—PROCES-VERB AUX 

Article 26 
Les comptes rendus in extenso de toutes les seances, tant publiques 

que privees, sont etablis par le Secretariat et soumis pour approbation 
au Conseil de tutelle. 

Article 27 
Les comptes rendus in extenso des seances publiques ayant. trait aux 

zones non strategiques sont communiques a l'Assemblee generale et ceux 
qui ont trait aux zones strategiques, au Conseil de -ecurite. 

Article 28 
Les comptes rendus in extenso des seances privees ne pourront etre 

consulted que par les Membres des Nations Unies. Le Conseil pourra 
toutefois decider de publier le compte rendu d'une seance privee au 
moment et aux conditions fixes par lui. 

Article 29 
Si un membre en fait la demande, un expose de l'opinion de la minorite 

peut Atre joint a un rapport ou a une recommandation du Conseil de 
tutelle. 

IX.—CONDUITE DES DEBATS 

Article 30 
A toutes les reunions du Conseil de tutelle, les deux tiers de Membres 

constituent un quorum. 

Article 31 
A moins de decision contraire, les regies relatives a la conduite des 

debats du Conseil de tutelle sont celles de l'Assemblee generale, dans 
la mesure ou elles peuvent s'appliquer. 
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X.—TECHNICAL EXPERTS 

Rule 32 
The Council may seek the advice of individual technical experts, or 

establish advisory commissions of technical experts. 

XI.—QUESTIONNAIRES 

Rule 33 
At its first session, the Council shall, in accordance with the provisions 

of the Charter, formulate comprehensive and detailed questionnaires on 
the political, economic, social and educational advancement of the 
inhabitants of each trust territory including questions on the activity of 
and measures taken by the administering authority to that end. The 
Council may modify the questionnaires at its discretion. 

Rule 34 
The Council shall avail itself, in formulating or modifying the 

questionnaires, of the assistance of the Economic and Social Council 
and of the specialized agencies, with regard to those sections of the 
questionnaires with which these bodies are respectively concerned. 

Rule 35 
The questionnaires, and any subsequent modifications thereof, shall 

normally be communicated to each administering authority six months 
before the date fixed for the presentation of its annual report. 

XII.—ANNUAL REPORTS OF ADMINISTERING AUTHORITIES 

Rule 36 
The annual report of an administering authority on the basis of the 

questionnaire formulated by the Council shall be submitted to the 
Secretary-General at least one month before the session at which it is 
to be considered. 

Rule 37 
Each administering authority shall furnish to the Secretary-General 

one hundred copies of its report. In order to facilitate the work of the 
Council, copies may, at the same time, be sent directly to the members. 

XIII.—EXAMINATION OF ANNUAL REPORTS 

Rule 38 
During its regular sessions the Council shall undertake a separate 
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X.—EXPERTS TECHNIQUES 

Article 32 
Le Conseil de tutelle peut, soit prendre l'avis d'expertb techniques 

qu'il consulte individuellement, soit creer des Comites consultants 
d'Experts techniques. 

XL—QUESTIONNAIRES 

Article 33 
A sa premiere session, le Conseil devra, en application des dispositions de 

la Charte, dtablir des questionnaires detailles et complets sur le developpe-
ment politique, economique, social et culture! des habitants de chaque 
territoire sous tutelle, y compris des demandes de renseignements sur 
Taction de l'autorite administrative et les mesures prises par elle a cette 
fin. Le Conseil pourra modifier ces questionnaires, comme ll le jugera 
necessaire. 

Article 34 
Quand il etablit ou modifie les questionnaires, le Conseil recourt a 

1'assistance du Conseil economique et social et a celles des institutions 
specialisees pour les parties des questionnaires qui relevent de leurs 
competences respectives. 

Article 35 
Les questionnaires et toutes modifications qui leur sont apportees 

ulterieurement sont, en regie generate, communiques a chaque autorite 
administrative six mois avant la date oil celle-ci doit soumettre son 
rapport annuel. 

XII.—RAPPORTS ANNUELS DES AUTORITES 
ADMINISTRATIVES 

Article 36 
Le rapport annuel etabli par chaque autorite administrative sur la 

base du questionnaire etabli par le Conseil est adresse au Secretaire 
general au moins un mois avant la session au cour.s de iaquelle il doit 
etre examine. 

Article 37 
Chaque autorite administrative adresse au Secretaire general cent 

exemplaires de son rapport. Ann de faciliter les travaux du Conseil, 
des exemplaires peuvent, <.n meme temps, etre renvoyes directement aux 
membres. 

XIII.—EXAMEN DES RAPPORTS ANNUELS 
Article 38 

Au cours de ses sessions ordinaires, le Conseil examine et discute 
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examination and discussion of the annual report and any other documents 
submitted by each administering authority in respect of a trust 
territory not designated as a strategic area and likewise of any 
documents in respect of a strategic area on which its advice has been 
asked for by the Security Council. 

Rule 39 
To assist the Council in the examination and discussion of annual 

reports, the administering authority shall be entitled normally to be 
represented before the Council by one or more special representatives. 
They shall be well informed on the territory under consideration and 
shall normally include a responsible official of the local administration of 
the territory, in order to afford any supplementary explanations or 
information which the Council may request. 

Rule 40 
The special representatives of the administering authority shall 

participate freely in the examination and discussion of a report, except in 
a discussion directed to specific conclusions concerning it, but shall not 
at any time have the right to vote. 

XIV.—PETITIONS 

Rule 41 
Written petitions concerning the affairs of any trust territory may be 

addressed directly to the Secretary-General or. may be transmitted to 
him through the administering authority, which may attach comments 
thereon. The Secretary-General shall submit them to the Council. 

Rule 42 
The Council may, at its discretion, accept petitions delivered orally. 

The Council may either hear an oral petition itself or designate the 
representative or representatives of the Council to whom it may be 
presented. Hearings of oral petitions affecting non-strategic areas shall 
be held in public but hearings of oral petitions affecting strategic areas 
may be held in public or in private at the discretion of the Council. The 
administering authority concerned shall be invited to send a special 
representative to be present at the hearing. 

Rule 43 
Each authority administering a non-strategic trust territory shall be 

entitled to designate a special representative who shall be well informed 
on the territory under consideration (preferably a responsible official 
of the local administration) to consult with the Council, either orally 
or by exchange of communications, on petitions received concerning the 
territory. The administering authority of strategic areas from which 
petitions are not prohibited by the terms of the trusteeship agreements 
shall similarly designate representatives to consult with the Council. 
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separement le rapport annuel ainsi que tous autres documents soumis 
par chacune des autorites administratives et portant, soit sur des terri-
toires sous tutelle non designes comme zones strategiques, soit sur des 
zones strategiques au sujet desquelles le Conseil de =ecurite lui a demande 
son avis. 

Article 39 
Ann d'aider le Conseil lors de l'examen et de la discussion des rapports 

annuels, 1'autorite administrative a, en regie generale, le droit d'etre 
representee devant le Conseil par un ou plusieurs representants speciaux. 
Ceux-ci seront des personnalites ayant une bonne connaissance du terri-
toire dont il s'agit et parmi lesquelles ngurera, en regie generale, un haut 
fonctionnaire appartenant a 1'administration du territoire, en vue de 
fournir toutes les explications et tous les renseignements complementaires 
que pourrait desirer le Conseil. 

Article 40 
Les representants de 1'autorite administrative participent librement 

a l'examen et a la discussion du rapport, sauf lorsque la discussion porte 
sur des conclusions particulieres visant le rapport, mais ils n'ont en aucun 
cas le droit de vote. 

XIV.—PETITIONS 
Article 41 

Des petitions ecrites concernant les affaires de tout territoire sous 
tutelle peuvent etre adressees directement au Secretaire general ou lui 
etre transmises par l'intermediaire de 1'autorite. administrative, qui peut 
y joindre des observations. Le Secretaire general en saisit le Conseil. 

Article 42 
Le Conseil peut, s'il le juge a propos, recevoir les petitions presentees 

oralement. Le Conseil peut, soit entendre oralement la petition, soit 
designer un ou plusieurs representants a qui elle pourra etre soumise 
verbalement. Les audiences consacrees aux petitions orales portant sur 
les zones non strategiques peuvent avoir lieu en public, mais les audiences 
consacrees aux petitions orales portant sur les zones strategiques ont 
lieu en public ou en prive, au choix du Conseil. L'autorite administrative 
interessee sera invitee a envoyer un representant special pour assister 
aux audiences. 

Article 43 
Toute autorite administrant un territoire non strategique sous tutelle 

a le droit de designer un representant special possedant une connaissance 
approfondie du territoire sur lequel porte la discussion (de preference un 
haut fonctionnaire appartenent a 1'administration de ce territoire) ann 
qu'il confere avec le Conseil de tutelle soit de vive voix, soit par un 
echange de communications, au sujet des petitions qui ont ete recues et 
qui concement le territoire. Dans le cas de zones strategiques d'ou 
l'envoi de petitions est autorise en vertu des accords de tutelle, les 
autorites administratives desiginront de meme des representants pour 
conferer avec le Conseil. 
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Rule 44 
During its regular sessions, the Council shall undertake, as far as 

possible, and desirable in connection with the annual reports from adminis
tering authorities, a separate examination of the petitions referred to it. 

Rule 45 
The term " written petition" shall include any letter, telegram, 

memorandum or other document received from a petitioner. 

XV.—VISITS TO TRUST TERRITORIES 

Rule 46 
The Council shall make provision for periodic official visits, for in

formation or enquiries or for any other purposes within the Charter, 
by its representative or representatives to each trust territory within 
the competence of the General Assembly, and, at the request of the Security 
Council, to strategic areas, in accordance with the provisions of paragraph 3 
of Article 83 of the Charter and with the terms of the trusteeship agree
ments for those areas. At least one month in advance of each proposed 
visit, the Council shall notify the administering authority of the intention 
of the Council to sponsor a visit to that territory. The administering 
authority may indicate its preference for some other date. In that case, 
the date of the visit shall be determined by agreement between the 
President of the Council and the administering authority. 

Rule 47 
The Council may designate, as its agents for the purpose of its periodic 

visits, one or more representatives of members of the Council or officials 
of the Secretariat, who shall report to the Council on their findings. 
It may also call upon the services of experts. Its agents shall be chosen 
for their competence and integrity, preferably from among non-nationals 
of the administering authority. 

Rule 48 
To the extent- provided in any trusteeship agreement, the Council 

may conduct special investigations or inquiries when conditions in the 
trust territory require such action. 

Rule 49 
The Council shall publish the findings of its agents unless it decides 

that publication should be temporarily postponed in the general interest. 
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Article 44 
Au cours de ses sessions ordinaires, le Conseil soumet chacune des 

petitions qui lui ont ete transmises a un examen separe auquel il precede, 
autant qu'il est possible et opportun de la faire, en le reliant aux rapports 
annuels Gmanant des autorites administratives. 

Article 45 
^'expression " petition ecrite " comprend les lettres, telegrammes, 

memoranda ou autres documents emanant de petitionnaires. 

XV.—VISITES DANS LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE 

Article 46 
Le Conseil prend des dispositions concernant les visites periodiques 

officielles auxquelles precedent son representant ou ses representants dans 
chaque territoire sous tutelle qui releve de la competence de l'Assemblee 
generate et, a la. demande du Conseil de ecurite, dans les zones strate-
giques, conformement aux dispositions de 1'Article 83, paragraphs 3, de 
la Charte, et aux termes des accords de tutelle applicables a ces zones. 
Un mois au moins avant la visite projetee, le Conseil avise l'autorite 
administrative qu'il a l'intention de donner son assentiment a un projet 
de visite dans ce territoire. L'autorite administrative pent marquer sa 
preference pour une autre date. En pareil cas, la date de la visite est 
fixee d'un commun accord par le President du Conseil et l'autorite 
administrative. 

Article 47 
Le Conseil pent designer comme ses agents aux fins des visites 

periodiques, un ou plusieurs representants de Membres du Conseil, ou 
des fonctionnaire du Secretariat, qui s<mmettent leurs conclusions au 
Conseil. II peut egalement faire appel a des experts. Ses agents seront 
choisis en raison de leur competence et de leur int£grite, et de preference 
non ressortissants de l'Etat charge d'administrer le territoire. 

Article 48 
Dans le mesure oil le prevoit l'accord de tutelle, le Conseil peut faire 

proceder a des etudes ou a des enquetes speciales lorsque les conditions 
regnant dans le territoire sous tutelle l'exigent. 

Article 49 
Le Conseil publie les conclusions de ses agents, a moins qu'il ne decide 

de differer temporairement cette publication pour des raisons d'inter&t 
general. 
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XVI.—REPORTS OF THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

Rule 50 
The Council shall present the following reports to the General Assembly 

or the Security Council, as the case may be : 

(a) a general report following each regular session (Rule 51); 

(b) an annual report on each trust territory (Rules 52 to 54); and 

(c) special reports. 

Rule 51 
After each regular session the Council shall prepare for submission to 

the General Assembly or to the Security Council, as the case may be, 
a general report on its activities and on the discharge of its responsibilities 
under the trusteeship system. 

Rule 52 
On the basis of its consideration of the annual report of the adminis

tering authority and of such other information as may be available, 
including petitions and data obtained as a result of visits or inspections 
conducted in the trust territory, the Council shall submit to the General 
Assembly an annual report on each trust territory within the competence 
of the General Assembly. 

Rule 53 

The annual report of the Council on each trust territory shall include : 
(a) its conclusions regarding the execution and interpretation 

of the provisions of Chapters XII and XIII of the Charter and of 
the trusteeship agreement ; 

(b) suggestions and recommendations for the improvement of 
the administration in the territory or for dealing with any problems 
in regard to the territory ; and 

(c) other relevant information or observations which the Council 
may wish to add. 

Rule 54 

At the request of the Security Council, or when authorized in a trustee
ship agreement, the Council shall submit similar reports on strategic areas. 

Rule 55 

The Council may also at any time, in its discretion or at the request of 
the General Assembly or of the Security Council, submit to the General 
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XVI.—RAPPORTS DU CONSEIL DE TUTELLE 

Article 50 
Le Conseil presente a 4'Assemblee generale, ou au Conseil de securite, 

suivant le cas, les rapports suivants : 

(a) un rapport general apres chaque session ordinaire (article 51). 

(b) un rapport annuel sur chaque territoire sous tutelle (articles 
52 a 54) ; 

(c) des rapports speciaux. 

Article 51 
Apres chaque session ordinaire, le Conseil prepare aux fins de trans

mission a 1'Assemblee generale ou au Conseil de ecurite, selon le cas, 
un rapport general sur son activite et sur la facon dont il s'est acquitte 
des responsabilites qui lui incombent en vertu du systeme de tutelle. 

Article 52 
Sur la base de l'etude du rapport annuel de l'autorite administrative 

et des autres-informations dont il peut disposer, et notamment des 
petitions et des donnees recueillies a la suite des visites ou des inspections 
effectuees dans le territoire sous tutelle, le Conseil soumet a 1'Assemblee 
generale un rapport annuel traitant de chaque territoire sous tutelle 
relevant de la competence de l'Assemblee generale. 

Article 53 
Le rapport annuel du Conseil traitant de chaque territoire sous tutelle 

comporte : 
(a) les conclusions du Conseil touchant l'application et In ter

pretation des dispositions des chapitres XII et XIII de la Charte 
et de l'accord de tutelle, 

(b) des suggestions ou des recommandations tendant a ameliorer 
l'administration du territoire sous tutelle ou concernant les mesures 
qu'appellent les problemes propres a ce territoire, et 

(c) toutes autres informations ou observations que le Conseil 
peut juger Utile d'ajouter. 

Article 54 

Le Conseil de tutelle soumet des rapports analogues sur les zones 
strategiques lorsqu'il y est invite par le Conseil de securite ou autorise 
par un accord de tutelle. 

Article 55 

Le Conseil peut egalement a tout moment, lorsqu'il le juge opportun 
ou a la demande de l'Assemblee generale ou du Conseil de securite, sou-

-19 -



Assembly or to the Security Council, as the case may be, special reports 
on any matter relating to the observance of the Charter, the attainment 
of the objectives of the trusteeship system, and the fulfilment of the terms 
of the trusteeship agreements. 

Rule 56 

After each regular session, the Council shall report to the General 
Assembly, and shall also report specially, when necessary, on the petitions 
submitted to it from non-strategic areas. It shall likewise make observa
tions and recommendations based on the petitions which it has received. 
In respect of petitions from strategic areas, the Council shall report 
similarly to the Security Council. 

Rule 57 
The reports of the Council to the General Assembly mentioned in 

Rules 51, 52 and 56 shall be submitted to the Secretary-General at least 
twenty days before the regular annual session of the General Assembly. 

XVII.—OTHER FUNCTIONS 

Rule 58 
The Council shall perform such other functions as may be provided 

for in the trusteeship agreements or as may be assigned to it by the 
General Assembly or the Security Council, including the expedition and 
consideration of draft trusteeship agreements and the preparation of 
recommendations thereon for submission to the General Assembly or 
the Security Council. 

XVIII.—AMENDMENTS OF TRUSTEESHIP AGREEMENTS 

Rule 59 

The Council may submit to the appropriate organs of the United 
Nations recommendations for alterations or amendments in the terms of 
any trusteeship agreement, so far as they come within the competence 
of the Council. 

XIX.—RELATIONSHIP WITH OTHER BODIES 

Rule 60 

The Council shall, when appropriate, avail itself of the assistance 
of the Economic and Social Council, of the specialized agencies and of 
regional bodies which may be separately established, concerning matters 
with which they may be concerned. It shall invite representatives of 
these bodies, when appropriate, to attend the meetings of the Council. 
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mettre a l'Assemblee generale ou au Conseil de securite, selon le cas, 
des rapports speciaux sur toutes affaire relative a l'application de la 
Charte, a la realisation des fins du systeme de tutelle et a l'execution des 
termes de l'accord de tutelle. 

Article 56 

Apres chaque session ordinaire, le Conseil adresse a l'Assemblee 
generale un rapport et, en cas de besoin, un rapport special, sur les petitions 
provenant de zones non strategiquc. II lui sou met egalement ses obser
vations et ses recommandations a propos des petitions recues. En ce 
qui concerne les petitions emanant de zones strategiques, le Conseil rend 
compte dans les memes conditions au Conseil de securite. 

Article 57 

Les rapports du Conseil de tutelle a l'Assemblee generale vises aux 
articles 51, 52 et 56, sont soumis au Secretaire general vingt jours au 
moins avant l'ouverture de la session ordinaire annuelle de l'Assemblee 
generale. 

XVII.—AUTRES FONCTIONS 

Article 58 

Le Conseil de tutelle s'acquitte de toutes autres fonctions qui lui 
sont attributes soit par les accords de tutelle, soit par l'Assemblee 
generale ou le Conseil de securite ; notamment, il favorise l'elaboration 
rapide de pro jets d'accords de tutelle, il examine ceux-ci et formule a 
leur sujet des recommandations a transmettre a l'Assemblee generale 
ou au Conseil de securite. 

XVIII.—AMENDEMENTS AUX ACCORDS DE TUTELLE 

Article 59 

Le Conseil peut soumettre aux organes interesses des Nations Unies 
des recommandations visant des modifications' ou des amendements a 
apporter aux termes de tout accord de tutelle dans la mesure ou ceux-ci 
relevent de sa competence. 

XIX.—RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISMES 

Article 60 

Le Conseil de tutelle recourt, quand il y a lieu, a l'assistance du 
Conseil economique et social, a cello des institutions specialises et des 
organismes regional!x qui pourront etre crees, a titre distinct, pour les 
questions qui relevent de leur competence. II invite, quand il y a lieu, 
des representants de ces organismes a assister a ses seances. 
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XX.—PERIODIC SURVEYS 

Rule 61 
The Council shall conduct, as one means of giving effect to Article 76 (b) 

of the Charter, periodic surveys of the development of the political 
institutions and capacity for self-government or independence of the 
inhabitants of each trust territory for which the Council is empowered 
to conduct such surveys by the terms of the trusteeship agreements. 
During such surveys the Council is empowered to use various methods 
to ensure the fullest possible expression of the wishes of the local popu
lation, such as the voice of the representative organs if they exist, the 
holding of public elections of spokesmen, consultation with the national 
organizations, popular referendum, direct contact by the special repre
sentatives of the Council with the people of the territory, or other methods 
appropriate to the progressive state of political development of the people. 
The results of these surveys shall be submitted to the General Assembly 
or the Security Council, as the case may be. 

XXI.—AMENDMENTS 

Rule 62 
These Rules of Procedure may be amended by the Council. Normally, 

a vote shall not be taken until four days after a proposal for amendment 
has been submitted. 

"3 

t 

\ 
i 



XX.—ETUDES PERIODIQUES 

Article 61 
" Le Consefl doit, entre autres moyens de donner effet a 1'Article 76(6) 

de la Charte, proceder a un examen periodique du degre de developpe-
ment des institutions politicoes en mSme temps que de revolution vers 
la capacity a s'administrer elles-memes ou vers l'independance, des 
populations de chacun des territoires a propos desquels il a recu pouvoir, 
aux termes des Accords de tutelle, de proceder a de tels examens. Au 
cours de cet examen, le Conseil de tutelle est autorise a utiliser diverses 
mdthodes permettant a la population indigene d'exprimer ses aspirations, 
telles que : l'audition des organismes representatifs, s'il en existe, l'election 
publique de porte-parole, la consultation des organisations nationales, 
le referendum populaire, les contacts directs des representants speciaux du 
Conseil de tutelle avec la population du territoire ; ou toute autre 
methode correspondant au degre de developpement politique de la 
population. Les resultats de ces enquetes sont sounds, selon le cas, a 
l'Assemblee generale ou au Conseil de securite." 

XXI.—AMENDEMENTS 

Article 62 

Le present reglement interieur peut Gtre amende par le Conseil de 
tutelle. En regie generale, celui-ci ne procede a un vote sur une 
proposition d'amendement qu'apres l'expiration d'un delai de quatre jours 
a compter du depot de ladite proposition. 
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